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	ЯРУУ НАЙРАГЧ БА ДЭЛХИЙ ЕРТӨНЦ

	 

	Аливаа тохиолдлоор үг хэлэхэд эхний өгүүлбэр ямагт хамгийн хэцүү нь байдаг гэцгээх. За яах вэ, би, ямар ч байсан, түүнийгээ хэлчихлээ... Гэсэн хэдий ч дараа дараагийн буюу гурав дахь, зургаа дахь, арав дахь, бүр сүүлийн өгүүлбэр ч адилхан хүнд байхыг мэдэрч байна; би яруу найргийн тухай ярих гэж байгаа болохоор тэр биз. Энэ сэдвээр, үнэндээ бол, би юу ч ярьж байгаагүйтэй бараг адил. Хааяа ганц нэг юм хэлж таарвал, тэгэх бүрийдээ энэ сэдвээр ерөөсөө ярьж чадахгүй юм байна гэсэн бодол төрдөг байсан юм. Тиймээс энэ удаа ч би олныг нуршихгүй. Аливаа төгс бус зүйлийг бага тунгаар өгвөл хүлцэн тэвчихэд хялбар байдаг шүү дээ.

	Орчин цагийн яруу найрагчид өөртөө итгэдэггүй, бүр өөртөө эргэлздэг ч байж магадгүй. Тэд яруу найрагч гэдгээ нийтэд зарлах төдийлөн дургүй нь баахан ичингүйрч буй мэт. Гэхдээ эдүгээгийн шуугиант цаг үед өөрийн сул тал сонирхол татахуйц байвал түүнийг хүлээн зөвшөөрөх нь илүү хялбар, харин сайн тал нуугдмал бөгөөд өөрөө хэзээ ч итгэж чаддаггүй учир түүнийг хүлээн зөвшөөрөхөд илүү хүнд байх нь бий... Яруу найрагч хүн санал асуулгын хуудас бөглөж байхдаа, эсхүл тохиолдлын хүмүүстэй учран ярилцаж байхдаа өөрийн мэргэжлийг тодорхойлох шаардлага гарсан үед "зохиолч" хэмээн ерөнхийлөн томьёолох, аль эсвэл давхар ажлын нэрээр илэрхийлэх нь олонтоо.

	Яруу найрагчтай учирч буйгаа мэдсэн албан хаагч буюу автобусаар хамт зорчигч хэн нэгний зүгээс хөнгөхөн үл итгэсэн, сэтгэл түгшсэн байдал ажиглагддаг. Гүн ухаантан ч мөн адил байх болов уу гэж бодож байна. Харин гүн ухаантан өөрийн мэргэжлийг шинжлэх ухааны аливаа хэргэм цолоор чимэх илүү боломжтой байдаг тул давуу байдалтай байдаг. Гүн ухааны профессор гэдэг нэн хүндтэй сонсогдож байгаа биз. Яруу найргийн профессор гэж байхгүй юм даа. Хэрэв тийм байдаг сан бол яруу найраг гэдэг ухагдахуун төрөлжсөн сургууль, тогтмол шалгалт, ашигласан материалын жагсаалт, эшлэл бүхий онолын өгүүлэл, эцэст нь ёслол төгөлдөр гардан авдаг диплом шаардсан ажил мэргэжил байх сан. Энэ нь юу гэсэн үг вэ гэвэл яруу найрагч гэгдэхийн тулд маш сайхан шүлэглэсэн үгтэй хуудас цаас хангалтгүй, харин албан ёсны тамга тэмдэг бүхий цаас зайлшгүй шаардлагатай. Чухамхүү ийм үндэслэлээр Оросын яруу найргийн бахархал, хожим нь Нобелийн шагнал хүртсэн Йосиф Бродский цөлөгдсөнийг нэхэн санацгаая. Яруу найрагч гэдгээ нотолсон албан ёсны гэрчилгээ байгаагүй учир түүнийг "бусдын хүчийг сорогч" хэмээн үзэж байжээ...

	Хэдэн жилийн өмнө түүнтэй биечлэн танилцах нэр төртэй, таатай завшаан надад тохиосон юм. Миний мэдэх яруу найрагчдын дотроос ганц тэр л өөрийгөө "яруу найрагч" гэж ярих дуртай, энэ үгийг ямар нэг саадгүй, харин ч чөлөөтэй хэлдэг байсныг би анзаарсан. Идэр залууд нь нэлээд гутааж байсныг санахдаа тэгдэг байсан болов уу гэж бодогддог юм. Хүний алдар нэрийг тийм ч амар гутаачхаж болдоггүй аз жаргалтай улс орнуудад яруу найрагчид бүтээлээ нийтлүүлж, уншуулж, өөрсдийгөө ойлгуулж байхыг хүсдэг нь мэдээж. Тэд ердийн үед бусдаас тодрон харагдахын тулд юу ч хийдэггүй эсвэл маш өчүүхэн юм хийдэг. Тийм ч эрт биш буюу энэ зууны эхний хэдэн арван жилд яруу найрагчид содон хувцас, өвөрмөц төрх байдлаараа бусдыг алмайруулах дуртай байсан. Гэхдээ тэр бүгд нь олон нийтэд өөрийгөө харуулах гэсэн шинжтэй байлаа. Яруу найрагч хүн бүхнийг орхин хаалгаа хааж, нөмрөгөө тайлан, уран сэтгэмж, яруу найргийн онгодоо умартан, улмаар өөрийгөө хүлээх анир чимээгүй орчинд орж, цулгуй хуудаснаас эхлэх үе ирдэг. Учир нь чухамхүү тийм л байдалд чухал үе байдаг.

	Агуу их эрдэмтэд, уран бүтээлчдийн амьдралын тухай олон кино туурвиж буй нь тохиолдлын зүйл огтхон ч биш. Зориг тэмүүлэлтэй кино найруулагчдын нэг зорилт бол шинжлэх ухааны чухал нээлт, аль эсвэл урлагийн гайхамшигт бүтээлд хүргэсэн бүтээлч үйл явцыг үнэмшилтэй харуулах явдал юм. Зарим эрдэмтний бүтээлийг амжилттай талаас нь харуулж болно л доо. Тухайлбал, лаборатори, төрөл бүрийн багаж төхөөрөмж, ажиллуулсан элдэв механизм зэрэг нь ямартай ч тодорхой хугацаанд үзэгчдийн анхаарлыг татдаг. Өчүүхэн өөрчлөлт оруулснаар мянган удаа давтагдсан туршилт хүсэн хүлээсэн үр дүн авчрах уу гэдэг эргэлзээтэй үе мөч бас тохиолддог. Зураачдын тухай киноны дүрслэл олон нийтэд илүү хүрч болох юм. Учир нь харандааны эхний зурааснаас бийрийн сүүлчийн хөдөлгөөн хүртэл тухайн уран зураг бүтээгдсэн бүхий л үеийг харуулж болно. Үүний нэгэн адил хөгжмийн зохиолчдын тухай кино бүтээлийг аялгуу хөгжим тодруулж өгдөг. Энд уран бүтээлч хүн бодол санаандаа төсөөлж сонссон эхний хэмнэлээс хөгжимд буулгасан мэргэжлийн бүтээл хүртэлх яруу тунгалаг аялгуугаар сонороо мялааж болно. Гэхдээ энэ бүгд нь гэнэн бөгөөд онгод хэмээх оюун бодлын сонин содон байдлыг илэрхийлж чадахгүй, ердөө л үзүүлэх, сонсгох төдий юм.

	Яруу найрагчдын хувьд энэ байдал тун ч тааруу. Тэдний бүтээл туурвилыг дүрсээр харуулах арга даанч байхгүй. Найрагч ширээний дэргэд сууна, аль эсвэл буйдан дээр хажуулна, хана, эсхүл тааз руу гөлөрнө, хааяа нэг долоон мөр татална, нэгэн мөчийн дараа аль нэгийг нь дарна, тэгээд цаг өнгөрнө, тэр хугацаанд юу ч болохгүй... Ийм байдлыг ямар үзэгч тэсэж харах вэ дээ?

	Би түрүүн онгодын тухай дурдсан. Онгод гээч байдаг бол чухам юу юм гэдэг асуултад орчин цагийн яруу найрагчид хариулт өгөхөөс зайлсхийдэг л дээ. Тэд энэхүү дотоод хөөрлийн хишгийг мэдрээгүйдээ чингэж байгаа юм биш. Энэ нь өөр шалтгаантай. Өөрөө ойлгоогүй зүйлийг хэн нэгэнд тайлбарлах хэцүү байдаг шүү дээ.

	Энэ тухай надаас хааяа нэг асууж таарахад нь бултасхийгээд л өнгөрдөг юм. Гэхдээ онгод бол яруу найрагчдын, ер нь уран бүтээлчдэд ногдох цор ганц эрх ямба биш гэх маягаар хариулдаг л даа. Онгод ордог хэсэг бүлэг хүмүүс хэзээ ч байдаг, байсаар ирсэн, байх ч байх. Энэ бол ажлаа ухамсраараа сонгож, дур хүсэл, уран сэтгэмжээр гүйцэлдүүлдэг тэр л хүмүүс. Тийм эмч нар бий, тийм сурган хүмүүжүүлэгчид, тийм цэцэрлэгчид, зуу зуун бусад мэргэжлийнхэн ч бас бий. Хэрэв тэд эрхэлсэн ажилдаа шинэ шинэ сорилтыг олж харж чадах аваас ажил нь адал явдлаар дүүрэн байх юм. Бэрхшээл, саатал байлаа ч тэдний сониуч зан өөрчлөгдөхгүй.

	Шийдвэрлэсэн асуудал бүр шинэ асуулт дагуулна. Онгод ямар ч байлаа гэсэн үргэлжлэн гарч байдаг "Би мэдэхгүй"-ээс төрдөг. Ийм хүмүүс тийм ч олон байдаггүй. Энэ хорвоогийн зон олны дийлэнх нь амьжиргаагаа залгуулахын тулд хөдөлмөрлөхөөс өөр аргагүйд хүрдэг. Тэд дур хүслээрээ ажил сонгодоггүй, харин тэдний аж амьдралын нөхцөл байдал тухайн ажлыг сонгодог. Дур сонирхолгүй, уйтгартай мөртөө бусдад тэр бүр хүртээлгүйн улмаас л үнэлэгддэг ажил бол хүмүүний зүдүүрт нэгэн гачлан байдаг. Ойрын хэдэн зуунд эл байдал нааштай өөрчлөгдөх нь юу л бол. Би яруу найрагчдын хувьд онгодын талаарх онцгой эрхийг нь няцааж байна гэж хэлж болох боловч тэднийг хувь заяаны ийм төөрөг бүхий цөөн бүлэг хүмүүст тооцдог.

	Энд сонсогч олонд эргэлзээ төрж болох талтай. Чанга хашхирч байвал ямар нь хамаагүй хэдхэн лоозон барьж засгийн эрхийн төлөө улайрагч зүсэн зүйлийн зандалчид, дарангуйлагчид, хэт шүтэгчид, демагог үзэлтнүүд бас ажилдаа дурлаж, түүнийг жигтэй сэдлээр гүйцэтгэх нь бий. Тийм ээ, тэд "мэддэг". Ийнхүү мэдэх тухайдаа тэд хэзээ ч хангалттай мэдэж байдаг. Тэд үзэл бодлынх нь хүчийг сулруулж болзошгүй хэмээн өөр юу ч сонирхдоггүй. Шинэ шинэ асуулт гаргаж ирж чадахгүй аливаа мэдлэг түдэлгүй мөхөж, амьдралд тустай шинжээ алддаг. Өнө эртний болон орчин цагийн түүхээс үзвэл ийм байдал нийгмийг үхлийн аюулд хүргэж байсан онцгой зарим тохиолдол ч бий.

	Тиймийн учир би бээр "би мэдэхгүй" хэмээх богинохон хэллэгийг үнэнхүү үнэлдэг юм. Богинохон, гэхдээ хүчирхэг жигүүртэй хэллэг шүү. Энэ үг бидний амьдралыг хүн төрөлхтний дотоод ертөнц болон өчүүхэн Газар дэлхийн маань оршин буй орчлонд хүргэх увдистай. Хэрэв Исаак Ньютон "би мэдэхгүй" гэж өөртөө хэлээгүй сэн бол түүний цэцэрлэгт алим мөндөр мэт унаж, тэр бээр сайндаа л алимыг шүүрэн авч, амтархан идэж байх байлаа.

	Миний эх орон нэгт Мариа Склодовска-Кюри "би мэдэхгүй" хэмээн өөртөө хэлж чадаагүй сэн бол сурвалжит гэр бүлээс гаралтай залуу хатагтай нарын хувийн сургуульд химийн багшаар үлдэж, тэрхүү нэр хүндтэй ажлыг гүйцэтгэсээр бүхий л амьдрал нь өнгөрөх байсан биз. Харин тэр "би мэдэхгүй" гэж өөртөө хэлж чадаж байсан учир чухамхүү энэ үг л түүнийг амарлингуй бус, үргэлж шинийг эрэлхийлсэн хүсэл сэтгэлийн үр шимийг Нобелийн шагналаар урамшуулдаг Стокгольмд хоёр ч удаа ирүүлсэн билээ.

	Яруу найрагч хүн үнэхээр л яруу найрагч юм бол "би мэдэхгүй" гэдэг үгийг өөртөө байнга давтан хэлж байх учиртай. Тэр бээр уран бүтээл бүрээрээ энэ л үгэнд хариулт өгөхийг оролддог, сүүлийн цэгийг тавьж байх үед эргэлзээ төрж, энэ бол түр зуурын бөгөөд нэн хангалтгүй хариулт гэдгийг ухаарч эхэлдэг. Тийм найрагчид ийнхүү оролдсоор, хожим тэдний сэтгэл хангалуун бус байдлаа илэрхийлсэн зүйлийг утга зохиол судлаачид эрт орой нэгэн цагт том хавчаараар хавчин "бүтээл" хэмээн нэрийддэг.

	Надад хааяа биелэх боломжгүй нөхцөл байдал төсөөлөгддөг л дөө. Жишээ нь, хүний аливаа үйл үнэ цэнгүйдэхийн уй гашууг илэрхийлсэн зохиогч Эклезиасттай харилцах завшаан надад тохиож байна гэж би бээр зориглон бодъё л доо. Би түүнд сөгдөн мэхийнэ, тэгэхийн учир гэвээс тэр лав л миний хувьд хамгийн агуу яруу найрагчдын нэг юм. Дараа нь би түүний гарыг барина. Тэгээд түүнд, "Чи 'Энэхэн нарны дор ямар ч шинэ зүйл үгүй'-г бичсэн билээ. Гэтэл чи өөрөө нарны дор шинэ юм болж төрсөн шүү дээ. Чиний шүлэг найраг ч нарны дор шинээр гарч ирсэн бүтээл, учир нь хэн ч чамаас өмнө тэгж бичээгүй. Нарны дор чиний бүх уншигч шинэ, учир нь чамаас өмнө амьдарч байсан хэн ч чиний шүлэг найргийг уншиж чадаагүй билээ.

	Тэрчлэн чиний сүүдэрт нь сууж байсан хайлаас мод ч хорвоо ертөнцийн бүр эхэн үеэс ургаагүй. Тэр мод чиний тэр модтой төстэй өөр модноос л эх үндэстэй байх учиртай. Харин би Эклезиаст чамаас энэ нарны дор одоо шинээр юу бичих гэж байна вэ гэж асуух гэсэн юм. Хэдийнээ илэрхийлсэн санаа бодол чинь хөврөх үү, аль эсвэл заримыг нь няцаах уу? Чи өмнөх найраглалдаа баяр цэнгэлийн тухай өгүүлсэн - хэрэв тэр чинь өнгөрч байвал яах вэ? Чингэвээс нарны доорх чиний шинэ найраглал баяр цэнгэлийн тухай өгүүлэх байх даа. Чамд тэмдэглэсэн зүйл бий юу, элдэв төслүүд байна уу? Чамайг 'Би бүх юмаа биччихсэн, нэмэх юм юу ч үлдээгүй' гэж хэлнэ гэдэгт би эргэлзэж байна. Ингэж хэлж чадах яруу найрагч энэ дэлхийд байхгүй, тэр тусмаа чам шиг агуу их найрагч бүр ч хэлэхгүй.

	Дэлхий ертөнц гэдэг бол түүний өргөн уудмаас болж бас өөрсдийн мөхлөөс болж айж балмагдахдаа буюу дэлхий ертөнц бодгалийн зовлонг, хүн зоны, адгуус амьтны, магадгүй ургамлын зовлонг (ургамал зовдоггүй гэж бид яагаад тэгтлээ итгэлтэй байгаа юм бэ?) хайхардаггүйд нь хорсохдоо бидний бодож чадах аливаа юм мөн; түүнчлэн эргэн тойронд нь сөнөсөн ч бай, шинэ шинэ гараг нээгдэж буй оддын цацраг туяарсан дэлхийн орчмын орон зайн тухай бидний бодож чадах аливаа юм бас мөн; мөн хоёрхон огнооны хязгаартай буюу инээдтэй богино хугацаа бүхий тасалбар авсан энэхүү хэмжээлшгүй театрын тухай бидний бодож чадах аливаа юм бас мөн; энэ дэлхийн тухай бидний бодож чадах өөр бусад юм бүхэн гайхамшигтай.

	Гэхдээ "гайхамшигтай" гэх тодорхойлолтын цаана учир шалтгаан бүхий урхи бий. Түгээмэл, нийтээр хүлээн зөвшөөрсөн аливаа хэм хэмжээнээс, бид бүхний дассан аливаа мэдээж байдлаас гажууд бүхэн биднийг гайхшируулдаг. Чухамдаа ийм мэдээж дэлхий ертөнц огт байхгүй л дээ. Бид бүхний гайхширал зөнгөөр байдаг бөгөөд ямар нэг харьцуулалтаас үүддэггүй.

	Бид үг бүрийг цэнэж бодоогүй өдөр тутмын яриандаа "байдаг л дэлхий", "жирийн амьдрал", "үйл явдлын хэвийн өрнөлт" гэх мэт хэллэгийг хэрэглэдэг нь үнэн. Харин үг бүрийг жигнэж цэгнэдэг яруу найргийн хэлэнд жирийн, хэвийн зүйл гэж үгүй. Аливаа нэг чулуу, түүний дээрх аливаа нэг үүл ч тийм бус. Аливаа нэг өдөр, түүний дараах аливаа нэг шөнө ч тийм бус. Тэгэхээр юун түрүүнд, энэ дэлхий дээрх аливаа нэг оршихуй, хэн нэгний ч оршихуй тийм бус аа.

	Яруу найрагчид өөрсдийнхөө ажлыг байнга танаж байх ёстой дог оо.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 


2010 оны хэвлэл “НОБЕЛИЙН ШАГНАЛТНУУДЫН АЙЛДВАР” номын Өмнөх үг 

	Нобелийн шагналтнуудын айлдварыг орчуулж монгол уншигчдынхаа хүртээл болгох санааг анх сэдсэн хүн нь Л. Энх-Амгалан.

	Тэрээр Ленинградын (хуучны нэрээр) Улсын их сургуулийн сэтгүүлчийн ангийг төгсгөхдөө Нобелийн шагналтнуудын лекцийн асуудлаар дипломын ажил хийж хамгаалсан түүхтэй. Төгсөж ирээд сонин хэвлэлийн газар алба хаших зуур утга зохиолын салбарт Нобелийн шагнал хүртэгчдийн айлдвараас орчуулан 1980-аад оны сүүлчээс Утга зохиол урлаг сонинд нийтлүүлж эхэлжээ. Тэрээр Томас Манн, Уйльям Фолкнер, Ясунари Кавабата, Алберт Камю, Александр Солженыцин, Иосиф Бродский зэрэг нийт 14 зохиолчийн айлдварыг орчуулсан бөгөөд аль болох олон хүний лекцийг орчуулж нэгэн сэдэвт ном болгох санаагаа өвөрлөн явсаар эдүгээ бизнесч хүн болсны хувьд зарим орчуулгыг ивээн тэтгэж, хэвлэлийн зардлыг гаргаснаар энэ ном гарч буй юм. Өөрөөр хэлбэл монгол уншигчийг ийм номтой болгож буй гол буянтан бол яах аргагүй Л. Энх—Амгалан.

	Энэ эмхэтгэлд зөвхөн айлдвар төдийгүй нэлээд хэдэн хүний шагнал гардан авахдаа буюу хүлээн авалт дээр хэлсэн үгс орсон буй. 28 хуний тиймэрхүү үг айлдварын орчуулгыг Ц. Доржсүрэн, Д. Одон, 

	Б. Сувд (англи хэлнээс), 

	Л. Удвал (герман хэлнээс), 

	П. Нямаа (чех хэлнээс),

	Г. Жаргалсайхан (польш хэлнээс), 

	C. Батзаяа (унгар хэлнээс), 

	Я. Ганбаатар (хятад хэлнээс) нар хичээнгүйлэн гүйцэтгэсэн болно. Эмхэтгэгч би бээр М. Горбачев. А. Сахаров нарын лекцийг оросоос орчуулснаас гадна бүх хүний орчуулгыг хянан редакторласан болно.

	Энэ бол анхны ном учраас өдий төдий мэргэдийн сайхан айлдварыг оруулж эс чадсаныг уншигч болгоох буй за. Нөгөөтээгүүр ийм ажлыг хэн ч үргэлжлүүлэн хийхэд болохгүй гэхийн газаргүй, бидний гол зорилго бол энэ зүгийн зам мөрийг гаргах явдал байсан юм.

	Орхунт овогт Ц. Гомбосүрэн
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